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Curso  de Por tug uê s

Formação de Escriturários para Ministérios Militares

REGÊNCIA VERBAL

Chama-se Regência a interdependência ou conexão 
que há entre palavras ou entre as orações.

Em português, entre as palavras que exigem regência, 
temos o substantivo, o adjetivo e o verbo. Da regência 
dêste tratamos hoje, a daqueles estudamos sucintamente 
na súmula de “ Sintaxe das Preposições” .

Os verbos, quanto à regência, podem classificar-se
em :

1 . Intransitivos ou Absolutos (sem nenhum com­
plemento ) Exs.: O sol nasceu. A tarde escurecia.

2. Transitivos Diretos (com objeto direto) Exs.: 
Rasguei as cartas. Comprei dois livros.

3. Transitivos Indiretos (com objeto indireto) Exs.: 
Respondi às cartas. Precisavam de mim.

4. Bitransitivos ou Duplos (com objetos direto e 
indireto) Exs.: Olereço-lhe meu livro. Entregamos oá 
cartões a Paulo.

5. Adverbiados (que exigem adjunto adverbial) 
Exs.: Vamos à Europa. Chegamos a Santos.

6. Predicativados (acompanhados de predicativo 
do sujeito) Exs.: Os soldados chegaram cansados.

7. Bipredicativados (com dois predicativos do su­
jeito) Exs.: Paulo passou de gerente a sócio.

8. Subpredicativados (com dois predicativos do 
objeto) Exs.: Nomeamos Clotilde secretária. Chamavam- 
lhe Zèzinho.

9. Bisubpredicativados (com dois predicativos do 
objeto) Exs.: O patrão levou João Sabino de ajudante a 
gerente.

Nota : As classificações correspondentes aos números
5, 6, 7, 8 e 9 devem-se ao professor José Oiticica. Sem 
elas, o estudo da Regência Verbal é deficiente e incom­
pleto .

Vejamos, para cada uma das nove classes, exemplos 
de verbos de uso corrente.

Alguns Transitivos Diretos :
1 . Abarcar —  ".Abarcou o saco e levou-o” . “NSo 

consegui abarcá-lo com as duas mãos” .
2. Abarrotar —  “As mercadoiias abarrotaram o 

a»mazém” .
3. Abençoar —  “Estendeu as mãos e abençoou-o” . 

“Deus a abençoe” .

4. Abolir —  “A lei de 1831 aboliu o tráfico” .
5. Abrilhantar —  “Sua presença abrilhantou a 

festa” .

6 . Aburguesar —  “A revolução aburguesou os aris­
tocratas”  .

7. Acalentar —  “Êstes braços acalentaram-na quan­
do era pequenina” .

8. Acariciar —- “Inácia o acariciava” ;
p. Açoitar —  "Açoitaram-no dia e noite” .

João L uiz Ney

10. Avistar —  "Avistei-o na praça”  —  Pode ter 
regime duplo de pessoas no sentido de encontrarem-se: 
“Avistei-me com ambos” . '

11. Felicitar —  “ Iam a Lisboa felicitar D . Miguel”
—  Evite o êrro: “ venho felicitar-lhe”  por “venho felici­
tá-lo” .

12. Agitar —  “ Os apartes agitaram a sessão” .
13. Agredir —  "Agrediram-no quando saía” .

Alguns Transitivos Diretos que às vêzes se empregam 
como Bitransitivos ou Duplos:

1. Abandonar —  “ Carlos abandonou os estudos” . 
"Abandonei-a quando criança” . "Abandonou-se ao vício da 
bebida”  (bitrans.)

2. Abraçar —  “ O mais velho abraçou-a, beijou-a 
e  subiu” . "Abraçou-se à ama” , (b itran s.). “ Comíamos a 
abraçar-nos com ela” , (bitrans.) “Antoninha abraçava-se 
no tio” . (bitrans. )

3. Abrigar —  “ O fazendeiro abrigou os retiran­
tes” . “Árvore agreste que os pássaros abriga da pendente 
tempestade” . (bitrans )

4. Absolver —  “ Bastava que o mundo a absolves­
se” . “ A morte não absolve ninguém da perseguição” . 
(bitrans.) “ Quero absolver-me desta deslealdade” , (b i­
trans . )

5. Absorver —  “ A esponja absorve a égua” . 
"Absorveu-se todo no estudo”  (bitrans.) “ Nem por isso 
nos devemos absorver na preocupação de. . . (bitrans.)

6. Acarretar —  “ Qualquer distração acarretaria 
conseqüências irremediáveis. “ As discussões lhe acarreta­
vam graves crises” , (bitrans.)

7. Acomodar —  “ Êle acomodou todos os hóspedes” . 
“ Querem acomodar os fatos a regras teóricas” . (bitrans. ) 
“ Tratai de acomodar-vos com o vosso irmão (bitrans. ^ 
“ São hábeis; a tudo se acomodam”  (bitrans)

Alguns Transitivos Diretos que podem empregar-se 
como Intransitivos ou Absolutos:

1. Abafar —  “ O calor abafa os habitantes daquela 
região” . “ Mas deixe-me sair. que abafo aqui” , (intrans.) 
"Abafa-se bem antes de sair” .

2. Abanar —  “Uma mulher o abanava de quando 
em quando” . “ Ao vento forte de Copacabana, os vestidos 
abanavam”  (intrans.) “ Sofia abanava-se graciosamente” .

3. Abjurar —  "Abiurou o catolicismo” . “ Os presos 
deviam abjurar em audiência particular” , (intrans.)

4 . Acalmar —  “ A amizade acalma os rigores da 
desgraça” . "Acalme o vento, cessa a chuva, o sol reapare­
ce” . (intrans.)

5. Bater —  “ Bata a porta com fôrça” . “ Batei, e 
vos abrirão”  (intrans.)

6. Escrever —  "Escrevi duas cartas hoje” . “Êle 
não sabe escrever” , (intrans.)

7. Receber  —  "Vá receber as encomendas” , “ O 
ministro recebe aos sábados” , (intrans.)

8. Pôr —  "Ponha os óculos” , “ A galinha já põe” . 
(intrans.)
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Alguns Transitivos Diretos que podem acompanhar-se 
de Adjunto Adverbial:

1. Abastecer —  “ A água dêste rio abastece as duas 
cidades” . “ O país podia abastecer de azeite os seus vizi­
nhos” . “ Os estranhos vinham abastecer-se com as migalhas 
dos teus banquetes” .

2. Adiar —  "Adiava todos os seus compromissos” . 
"Adiou o encontro por duas semanas". "Adiamos a prova 
paia outro dia” .

3. Afixar —  "Afixei dois cartazes ao muro” . (No 
muro estaria errado).

Alguns Transitivos Diretos que podem empregar-se 
como Transitivos Indiretos:

1. Abnegar —  “ Abnegava a vontade e a honra” . 
“Ainda abnegando dos foros de homens livres” , (trans. 
indir. )

2. Abranger —  “ O município abrange várias fazen­
das” . “ Não abrangem a tí.nto as fôrças do Estado” , (trans. 
ind ir.)

Alguns Verbos de regências várias:
1. Abdicar—  (trans. d ir . ) :  “Tolerar o despotismo 

é abdicar a próoria dignidade”  (Intrans.): “ Os reis abdi­
cam e fogem disfarçados” , (trans. in d ir .) : “ Eu não abdi­
co da minha autoridade”  (bitrans. ) :  “ Êle abdicou de si as 
riquezas, honras e gostos” .

2. Aborrecer —  (trans. d ir . ) :  “ Não posso deixar 
de aborrecê-la” . (Intrans.): “ Os seus discursos aborre­
cem . (trans. in d .) :  “ Quando agente se aborrece dos ho­
mens. .

3. A b s te r—  (bitran s.): "O reumatismo o absteve 
das entrevistas noturnas” , (b itrans.): “ Só aauêtes se abs- 
têm ao amor próprio” . <trans. d ir . ) :  “ Na dúvida, abstém- 
te, é o conselho do sábio” .

4. Abstrair —  (trans. d ir . ) :  "Concentrava-se num 
sorriso, abstraindo tudo mais” , (trans. in d .) :  “ Capaz de 
abstrair das cousas sensíveis” . (bitrans. ) :  “ Cada qual se 
abstraia em pensamentos” , (b itran s.): “ O frade se abs­
traiu ao século” , (bitrans. 1: “E assim êle se abstrai dos 
conhecimentos” .

5. Abusar —  (trans. d ir . ) :  “Ponhamos o exemplo 
nas amizades, afeições e correspondência, que no mundo 
ss usam. e também nas que se abusam fora do mundo” , 
vtrans. in d .) :  “ A política abusa da sua autoridade”  (In- 
tran s.): “ Estás abusando e te queres comprometer” .

6. Acabrunhar —  (trans. d ir . ) :  “ Hoje a idade me 
acabrunha” . (trans. d i r . ) :  “ O sofrimento o acabrunhou” . 
(Intrans. ) :  “ se a figura repelia, a comparação acabrunha- 
va” .

7. Acautelar—  (trans. d ir . ) :  “ A ti cumpria acau­
telar meus males” , (b itran s.): “ Diga-me de que devo 
acautelar-me. (b itran s.): "Acautela-te contra o novo ve­
neno”  .

8. Aceder —  (trans. in d .) :  “A criada acedeu à 
proposta” . (intrans.); “ El-rei acedeu facilmente”  (b i­
trans . ) :  “A clareza acede elegância mais formal” .

9. Acertar —  (trans. d ireto): “ O alfaiate acertou 
as mangas do paletó” , (trans. d ireto): “ O operário acer­
tou o relógio” , (trans. in d .) “ Se não acertardes na esco­
lha. vereis a pátria num sbismo” . (trans. in d .) :  “ Será 
difícil acertar com o caminho” . (trans. ind.) "Acertei de ir 
à casa de Pedro” . (trans. ind. ) : “ Não acerto a distinguir 
as falas” , (b itran s.): “ Mandou um embaixador para acer­
tar com êles as p a z e s . . . "  (in trans.): “ São animados do 
desejo de aprender e acertar” .

10. Achar —  (trans. d ir . ) :  “ Ambos achamos o que 
procurávamos” , (trans. d ir . ) :  "Achei que era melhor sair­
mos. (subpredicat. ) :  "Acharam-me magro e feio” , (trans. 
ind . ) :  “ Êle achou de intervir na minha vida” . Em frase 
como: "Acho difícil que êle venha” , considero o verbo 
achar transitivo direto; há aí uma braquilogia. a frase com­
pleta é : “Acho que 6 difícil que êle venha” , onde que- é

difícil é objeto direto de acho, e que êle venha é sujeito de 
e difícil.

11. Aclamar —  (trans. d ir .)  “De todos os lados, 
vozes o aclamavam” , (subpredicat.): “ O povo o aclamou 
por seu legítimo rei” , (subpredicat.): “Aclamaram por 
rei a Joaz”  (subpredicat.): “ Definiu-se aclamando chefe
o tabelião desacreditado” , (subpredicat.): “ A academia 
aclamou R . Galvão para seu presidente” . (intrans.) “ Ter­
minado o discurso, a multidão aclamou” .

12. Acolher —  (trans. d iret.) “ O deserto acolhia os 
penitentes” . (b itran s.): “ Eusébic acolheu-se da chuva” . 
(b itran s.): “ O povo se acolhia a uma fantástica sombra 
do liberdade” .

13. Aconselhar —  (trans. direto): “ Há outras ra­
zões que não aconselham a observância das leis” , (bi- 
tians.): “Aconselhei-o a que respondesse” . (b itrans.):
“Aconselho aos meus alunos que leiam os clássicos” . (b i­
tran s.): “Eu lhe aconselho repouso e férias” , (bitrans.): 
“ Aconselhar-se com o advogado” . (in trans.): “ Quem acon- 
sclha participa do ato praticado” .

Nas construcões com objeto direto de pessoa pode 
haver omissão da preposição que rege o objeto indireto: 
“Aconselharam-no que se mostrasse mais tratável” .

14. Acontecer —  (in trans.): “ Isto acontece à noi­
te” . (trans. in d .) :  “ Essas cousas só acontecem aos po­
bres”  .

15. Acordar —  (in trans.): “Dormia que parecia 
nâc auerer mais acordar” , (trans. d ir . ) :  "Acordem-no às 
três horas” , (trans. d ir . ) :  “Acordaram mandar fazer ex­
plorações no sul” , (trans. in d .) :  "Acordamos em nada 
reiponder". (trans. ind . ) : “ Acordaram na venda do pré­
dio” . (b itran s.): “Procuremos acordar a frase com o pen- 
ise'«-7°nfo” . (b itran s.): "Acordaram entre si vender a fa­
zenda”  .

Nunca pode ter objeto direto reflexivo. F ’ êrro dizer- 
se: acordei-me às 6 horas (diz-se: acordei às 6 horas) .

16. Acusar —  (tranr. d i r . ) :  “ Evitavam acusar o 
soberano” , (trans. d ir .)*  “ Acuso o recebimento de seu 
olício” . (b itran s.): “Acusam-no de ter asiassinado um 
hcm°m” . (subpredicat.): “ Acusava de iniusta a provi- 
dência". ( subpredicat 'l: “ O neto acuvou-o como cúm­
plice” . (in trans.): “ Êle não defende, acusa” .

17. Adaptar —  (b itran s.): “ Annntou o fi ’ho ao tra- 
ba1ho” . (b itran s.): “Adaptei-me fàH'mente ao meio” . 
(trans. d ir . ) : "Adaptou o microscópio” .

18. Admirar —  (trans. d i r . ) :  “ Todos o  admira­
vam”  . (bitrans. ) :  “ Admiravam em mim a grande pers- 
pirár-ia” . (bitrans. ) : “ Não me admiro de que as*im pro­
cedas” . (in trans.): “Não admira que ela me preferisse” .

19. A dvertir—  (trans. d ir . ) :  “ Advirto gve "%o en­
tramos em conchavos político*” . (trans H d . ) : “ Não ad- 
vorfp em que a lei é  a l e i " . (bitrans. ) :  “ Advirto-o da falta 
ccm «*ida". (bitrans. ) :  “Advirto-lhe que chegue mais 
cedo” .

20. Agradar —  (trans. d ir . ) :  “ A mãe airndava o 
fi!ho” . (trans. in d .) :  “ N3o lhe agradaram minhas pala­
vras” . (trans. in d .) :  “Não me agradei dê**e sujeito” . 
(trans. in d .) :  "Agradei-me com sua presença".

21. Agradecer —  (b itran s.): “ A prodeça-7/ie o fa­
vor” . Não admite objeto direto de pessoa.

22. Am^x^ar—  (bitran s.): “ Am^arei-o de morte” . 
(b itran s.): “Vão ameacá-7o com a polícia” , (b itran s.): 
“Êle ameaca-nos terrível assalto” .

23. Atender —  (trans. d i r . ) :  “ Atenda-os que já 
venho”  (trans. in d ir .) : “ Atenda ao tele fon e". Se o objeto 
é pessoa, normalmente é  direto. Se o objeto é cousa ou 
fato normalmente é indireto.

24. Aspirar —  (trans. d ir . ) :  “ A bomba aspira a 
água” , (trans. in d ir .) : “ Sempre aspirei a uma vida cal­
ma” . Neste caso. não tolera os pronomes átonos, nem se­
quer lhe. lhes. como objetos indiretos: “aspiravam a e/a 
e não ( aspiravam -//») ,
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25. Autorizar —  (B itrans.): “ Autorizei-o a sair 
rnais cedo” , (trans. d ir . ) :  “Autorizou a reimpressão” .

26. Avisar —  (b itrans.): “Avisei-o do atraso dos 
tions” . (b itrans.): “ Avisei-lhes que chegaria mais tarde” . 
Com objeto indireto oracional é lícito emitir-se a preposi­
ção: “Avisei-os que chegaria mais tarde” .

27. Assistir —  (trans. d ir . ) :  “ O médico assiste o 
doente”  (adverbiado): “Assistiam os Apóstolos em diver­
sos lugares” . (trans. in d .) :  “ O sacerdote assistia ao doen­
te”  (trans. in d .) :  “ Diga-se que direito lhe assiste” . 
(trans. in d .) :  “Assisti ao íilme no dia da estréia” . Nesta 
acepção, não tolera lhe ou lhes, mas a êle, a ela.

28. Cair —  (adverbiado): “ A luva caiu no chão” . 
(adverbiado): “ Caiu ao mar” , (adverbiado): “ Caiu de 
cama” . (adverbiado): “ Caíram do décimo andar” , (adver­
biado): “ Caí de lado” , (adverbiado): “ Caiu pela esca­
da” .

29. Certificar —  (bitrans.): “ Certifiquei-o da vito­
rie”  . (bitrans. ) :  “E lhe certificou que queria fundar um 
novo império” , (b itrans.): “Êle mesmo certificou-se 
disso” .

30. Chamar —  (trans. d ir .)  “ Vá chamá-los”  (sub- 
pred icat.): “ Chamavam-lhe Pinduca” . (subpredicat. ) :  
“ Viram terra e chamaram-na Boa-Esperança” . (subpredi­
c a t . ) :  “ Chamam-no de príncipe” . (trans. in d .) :  “ Cha­
mava pelo filho aos gritos” . Deve-se evitar a construção 
com objeto e predicativo indiretos: “ eu lhe chamei de 
cigano” .

31. Chegar —  (adverbiado): “ Cheguei ao cais” . 
(adverbiado): “ Cheguei de Minas” , (adverbiado): “ Che­
guei ontem” , (b itran s.): “ Chegue a escada à parede” . 
(b itran s.): “ Chegue-me êsse prato” , (b itrans.): “ Che­
gue-se aos bons e será um dêles” . (b itrans.): “ Chegue-se 
dos bons e será um dêles” . (b itran s.): “ Chegue-se para 
oí. bons e será um dêles” .

32. Coincidir —  (trans. in d .) :  “ Coincide o pensa­
mento com a ordem gramatical” . (intrans.): “ As mais das 
vêzes coincidem  as nossas opiniões” , (adverbiado): “ As 
retas coincidem no ponto A ” .

33. Consentir —  (trans. d ir . ) :  “ Não consentiu a 
importação de bebidas” , (trans. d ir . ) :  “ Consentiu que 
saíssemos hoje” , (b itran s.): “ Não consente tais roubos a 
ninguém” . (adverbiado): “ Ambos consentiram nesse casa. 
m en to". (adverbiado): “ Os dois consentiram com o pai 
nessa proposta” .

34. Considerar —  (Trans. d ir . ) :  “ êle o considera 
e respeita” , (in trans.): “Então, sem mais considerar, dei­
xou o refúgio” , (adverbiado): “Pus-me a considerar no 
que havia de fazer” , (adverbiado): “ Considerem sobre os 
danos públicos e  particulares” , (subpredicat.) “ Conside­
ro-o meu amigo” , (subpredicat.) “ Considero-o como meu 
amigo” .

35. Consistir —  (trans. in d .) :  “ A herança consis­
te em prédios” . Por confusão com o verbo constar, muitos 
são levados a dizer consistir de Evite êsse êrro.

36. Constar —  (in trans.): “ Consta que êle passava 
dinheiro falso” , (trans. in d .) :  “ A comitiva constava de 
cmco pessoas” . (trans. ind . ) : “ Constava-lhes que desa­
parecera o testamento” , (adverbiado): “ Tudo isso cons­
tava na carta” , (adverbiado): “Tudo isso constava da 
carta” .

37. Convencer —  (trans. d ir . ) :  “Você não me con­
vence” . (b itrans.): “ Deves convencê-lo a estudar", (bi- 
ttans. ) :  “ Não queira convencê-lo do que não existe” .

38. Cooperar —  (adverbiado): “E tu cooperas para 
a grande mudança” . (adverbiado): “ Não podemos coope­
rar à salvação de todas” , (adverbiado): “ Como pode um 
ironarca cooperar na obra democrática” .

39 . Cumprir —  ( intrans. ) : “ Cumpre que façam os 
exercícios” . (trans. ind. ) :  “ Cumpre-nos estudar mais”  
(trans. d ir . ) :  “ Cumpre o teu dever” , (trans. in d .) 
“ Cumpre com  o teu dever” .

40. Custar—  (trans. in d .) :  “ Isso custou-//ie caro” . 
( trans. d ir . ) : “ Meu tempo custa dinheiro” . (bitrans. ) :

“Um filho custa dinheiro ao pai e lágrimas à mãe. E ’ 
errôneo dizer-se: "custo entender a explicação” . “Deve-se 
di2er” : “ Custa-me entender”  ou “ Custa-me a entender” .

41. Comparecer —  (intrans.): "Compareceram  só 
as testemunhas do autor” , (adverbiado): “ Abstinham-se 
de comparecer nos tribunais” . (adverbiado): “Não pude 
comparecer à conferência” .

42. Ir —  (intrans.): “ Vai um ano que não recebo 
cartas” , (adverbiado): “Fui à cidade” . (adverbiado): “ Ia 
lá diariamente” , (adverbiado): “ Vá para o inferno” . 
(adverbiado): “ Quanto vai de Lisboa a Belém ?” . (pre- 
dicativado) “ O tempo ia sereno pôsto que frio” , (adver­
biado): “Foi conosco no barco” , (trans. in d .) “Não vou 
contra êsse alvitre” .

43. Infligir —  (bitrans.): “Protestou quando lhe 
infligiram o suplício da leitura” .

44. Infringir—  (trans. d ir . ) :  “ Andavam infringin- 
dc a lei a cada passo” .

45. Obedecer —  (trans. in d .) :  “ Obedeci-lhe ime­
diatamente” . “Embora os antigos clássicos usassem êste 
verbo com objeto direto, essa regência não se admite 
hoje” . Contudo, a passiva é correta: “Fazem com que 
sejam obedecidas as leis” .

46. Optar —  (trans. in d .) :  “ Ela optara pelo mais 
rico” , (trans. in d .) :  “ Terá de optar entre dois perigos 
certos” , (trans. d ir . ) :  “ O réu optou descer ao nono abis­
mo” . (in trans.): “ O velho não quis optar” .

47. Participar —  (trans. d ir . ) :  "Participou que não 
podia comparecer” , (trans. in d .) :  “ Não participará nos 
lucros” , (trans. in d .) :  “ Não participará dos lucros” . (b i­
trans . ) : “ Venho participar-7/ie meu casamento” .

48. Pedir —  (trans. d ir . ) :  "Peço a condenacão 
dos verdugos” . (b itrans.): "Peço-lhe um favor” , (bi- 
t ia n s .): "Pedi que destrinçassem a questão". “ Na língua 
padrão, só se admite pedir para quando se possa suben­
tender o objeto direto licença, vênia ou permissão: "Pediu 
para sair” . ( =  pediu licença para sair). Mau grado o 
uso e abuso moderno da sintaxe pedir para com sujeito de 
pedir diferente do infinito, devemos refugar tal sintaxe 
como avessa ao idioma e fonte de ambigüidades grossei­
ras” .

49. Perdoar —  (trans. d ir . ) :  “Deus perdoe os seu? 
pecados” , (trans. in d ir .) : “Perdoa a êste mísero” , (b i 
trans. ) :  “Perdoei-iAe as graves ofensas” , (intrans.): 
“Perdoa, se queres perdão” . “ A regência com objeto dire­
to de pessoa (eu as perdoei) é  rara nos clássicos e vários 
exemplos são suspeitos. Demais disso, é ilógica. Assim, 
devemos refugá-la” . (José Oiticica) . "Perdoar é transiti­
vo com o dativo da pessoa, e a coisa que se lhe a ela per­
doa é que é o complemento direto: perdoei-lhe tudo. A 
locução viciosa perdoar alguém é motivada por frases 
como: Nosso Senhor nos perdoe —  Beatriz já me perdoou” . 
(Mário Barreto, Novíssimos Estudos, cap. X X V I, página 
32 3 ).

50. Precisar —  (trans. d i r . ) :  “Já não há órfã que 
tanto amparo precise” , (trans. in d .) :  "Preciso de dinhei­
ro”  (in trans.): “ Se mendiga é porque precisa” . “Diz-se: 
precisa-se de operários ou precisam-se operários. É, porém, 
êrro cruzar as duas sintaxe e dizer: precisam-se de ope­
rários .

51. Proibir —  (trans. d ir . ) :  “ O govêrno proibiu 
este livro” , (b itran s.): “ O medico proibiu-/fie a bebida” . 
■"bitrans. ) : “Êle proibiu-me de passear” .

52. Prover —  (trans. in d .) “ Deves prover às ne­
cessidades mais urgentes” , (trans. d ir . ) :  “ O diretor pro­
veu os lugares vagos” , (b itran s.): “ Vá prover o carro de 
gasolina” , (b itran s.): “Proverá o colégio com bons pro­
fessores” . Diz-se: proveu um analfabeto no cargo ou pro­
veu o cargo com um analfabeto.

53. Querer ■—  (trans. d ir . ) :  "Quero água". "Quero 
que venhas” , (trans. in d .) :  “ O irrr.ão lhe queria mais do 
oue à própria vida” , (subpredicat. ) :  “Podem não me 
querer rainha". No sentido de querer bem, o  objeto de 
pessoa 4 sempre indireto: “ quero-í/ie muito e, por isso,
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quero-a para mim” . (José O iticica). “ O verbo querer, 
com o sentido de amar alguém, ter-lhe amizade, rege o 
pronome lhe; com o sentido de desejar, rege o pronome “o ”  
(Otoniel Mota, Lições de Português, pág. 319, com ao 

n.p 44 7 ).

54. Responder —  (trans. d ir .)  “Diga-me o que res­
pondeu” . (in trans.): “ Gritaram e o eco respondeu” . 
(trans. in d .) :  “A esta pergunta ninguém responde” . 
íb itran s.): “ Respondeu-me que estava passando por uma 
transformação” .

55. Simpatizar —  (trans. in d .) :  “ O país inteiro 
simpatizava com êle” . São errôneas construções como: 
Simpatizou-se com êle; Simpatizou-lhe; Simpatizou aquela 
moça.

56. Satisfazer —  (Intrans.): “Dois metros de pano 
satisfazem” . (trans. in d .) :  “Satisfaz a todos o seu modo 
de proceder” , (trans. in d .) :  A proposta não lhe satis­
faz” . (trans. d ir . ) :  “ Veio satisfazer parte das exigên­
cias”  . (bitrans. ) :  “ Satisfez sua cólera no cão” . Admite 
ainda as preposições com  e de: “Não nos satisfizemos com 
sua explicação” . “ Já me satisfiz de vinho” .

EXERCÍCIOS

I —  Nos grupos de textos abaixo, assinale com um 
X  os que estiverem certos quanto à regência dos verbos 
sublinhados.

1 —  ( ) Aqui fica à sua disposição quem muito lhe
admira.

( ) Responda a todos os ofícios chegados hoje .
( ) O govêrno não paga bem seus funcionários.
( ) Vá na seção de recrutamento e peça informa­

ções .
( ) Êste departamento já procedeu o levantamento 

estatístico.
( ) Êle prefere ficar a ser transferido.

2 —  ( ) Mandou punir quem desobedecer o regula­
mento .

( ) Êle virá v/s/fer-lhe amanhã.
( ) Seu amigo quis apenas lisonjeá-lo.
( ) Ouando chegamos na seção não havia ninguém.
( ) Vimos cientificar-lhe que seu filho foi inabili­

tado.
( 1 Isto é tudo a que aspiram os funcionários.
( ) Seus argumentos consistiam de duas proposi­

ções .

II —: Construa uma frase para cada uma das regên­
cias dos verbos indicados abaixo:

1 —  Deferir (trans. d ir . ) :  ..........................................
(trans. in d .) :  .........................................

2 —  Desagradar (trans. d ir .) :  ..........................................
(trans. ind. ) : .........................................

3 —  Distribuir (trans. d ir . ) :  . 1 .....................................
(b itran s.): .................................................

4 —  Doer (in trans.): ................................................
(trans. in d .) :  .........................................

5 —  Duvidar (trans. d ir .) -  ..........................................
(trans. in d .) :  .........................................

6 —  Eleger ( subpredicat. ) :  ........................................

—  Encontrar (trans. d ir .) ............................................
(trans. ind. ) : ...................................... ..
(subpredicat.): ........................................

8 —  Enlaçar (trans. d ir . ) :  ..........................................
(bitrans. ) : ...............................................

9 —  Ensinar ( intrans. ) : .................................................
(trans. in d .) :  .........................................
1.° (bitrans.): ........................................
2.° (bitrans. ) : ........................................
3.° (bitrans. ) :  ........................................

10 —  Entender (adverbiado) : ....................r . ..................
(trans. d ir . ) :  ..........................................

12 —  Entrar (adverbiado prep. a ) :  ........................
(adverbiado prep. e m ):  ......................
(adverbiado prep. para): ...................
(adverbiado prep. p or): ......................

12 —  Escapar (in trans.): . . ........... . .............................
(trans. in d .) :  .........................................
(trans. ind. prep. a ) :  ........................
(trans. ind. prep., de ) :  ......................

14 —  Exceder (trans. d ireto): ......................................
(trans. in d .) :  .........................................

15 —  Falar (trans. d ireto): ......................................
(trans. in d .) :  .........................................
(adverbiado): ..........................................

lf> —  Fugir (trans. d ir . ) :  ..........................................
(in trans.): ................................................
(trans. ind. prep. a ) :  ........................
(trans. ind. prep. de ) :  ......................

17 —  Haver (trans. dir. pessoal): .........................
(trans. dir. im p es.): ...........................
(bitransitivo): .........................................

18 —  Indenizar (b itran s.): ..............................................
(bitrans. ) : ........... ...................... .. ..........

19 —  Induzir (trans. d ireto): ...................................
(bitrans. prep. a ) :  ...............................
(bitrans. prep. e m ): .............................

20 —  Informar (1.° —  bitrans.) ...................................
(2.° —  bitrans.): .................................

21 —  Lembrar (1.° —  bitrans.): ..................................
(2 .° —  bitrans.): . . . ......................
(3.° —  bitrans.): .................................

22 —  Pagar (trans. direto): ......................................
(trans. in d .) :  .........................................
(b itrans.): ................................................

23 —  Persuadir (1.° —  bitrans. ) : .................................
(2 .° —  bitrans.): .................................
(3 .° —  bitrans.): .................................
(E ’ inaceitável a construção: “ persua- 
( diram-Wie de que nada ocorrera” . )

24 —  Preferir (b itran s.): ................................................
(trans. d ir . ) :  ..........................................

2£ —  Presidir (trans. d ir . ) :  ..........................................
(trans. ind. prep. a) ...........................
(trans. ind. prep. e m ) :  ....................

26 —  Prevenir (trans. d ir . ) :  ........................................
(trans. in d .) :  .........................................

27 —  Prosseguir (trans. d ir . ) :  ..........................................
(trans. in d .) :  .........................................
( intrans. ) :  .................. ; ............................
(trans. d ir . ) :  ..........................................
(trans. in d .) :  ........................................
(bitrans. ) : ............................. ..................
(trans. d i r . ) :  ..........................................
(subpredicat. prep. de ) :  ....................
(subpredicat. prep. por ) :  ..................
(subpredicat. prep. com o): ................

30 —  Renunciar (trans. direto): ......................................
(trans. indireto): ....................................

31 —  Renegar (trans. d ir . ) :  .................................
(trans. in d .) :  .........................................

32 —  Repartir ( trans. d ir. ) : ..........................................
(1 .° —  bitrans. ) : .................................
(2 .° —  bitran s.): .................................
(3.° —  bitran s.): .................................

33 —  Solicitar (trans. d ir . ) :  ..........................................
(1.° —  bitrans. ) : .................................
(2 .° —  bitrans. ) : .................................
(3 .° —  bitrans.): .................................

34 —  Visar (trans. d ir .)  ............................................
(trans. in d .) :  .........................................

28 —  Protestar

29 —  Qualificar
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III —  Corrija os textos abaixo, reproduzindo-os nas 
linhas em branco:

1 —  Quando êle lhe viu, felicitou-lhe pela nomeação.

2 —  Afixou um aviso na porta que havia abjurado da
Igreja.

3 —  Abdicarei ao trono para não lhe aborrecer.

4 —  Êle lhe aconselha a pedir para que me deixem com 
você.

5 —  Isso não acontece comigo porque me acordo mais 
cedo.

6 —• Quem lhe autorizou sair infringiu ao regulamento.

7 —  Eu lhe avisei de que o filme que eu assistisse você 
não lhe assistia.

8 —  Quiseram convencer-lhe que custavam compreender 
inglês.

9 —  Êle só perdoava as crianças que o obedeciam.

10 —  Precisam-se de pessoas que satisfaçam as exigências 
abaixo.

IV  —  Complete as frases abaixo com o pronome 
que, quem, qual ou cujo, acompanhado da preposição que 
lhe fôr necessária.

1 —  Eis a senhora .................... filho ensinaste a ler.

2 —  Deixei a turma .................... alunos distribuí meus
livros.

3 —  Fêz-me um pedido ....................  não pude deixar c'
anuir.

4 —  Não sei quem é a moça .................... acabamos de
falar.

5 —  Fizeram-me um fa v o r .................... nunca me esque­
cerei.

6 —  Fizeram-me um fa v o r ....................nunca me esque­
cerá.

7 —  Êste é o v e lh o ....................lembrei o guarda-chuva.
8 —  Foi êste o nome ....................  lembrei a você.

9 —  Êste é o d o e n te ....................parentes não se lembra
mais.

10 —  Não sei mais o d i a .................... reunião presidiste.


